Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 43
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1. way’hi k’kaloth Yirm’Yahu I'daber ‘'~ :«/=ha“am
‘eth-c =dib'rey

sh’lacho hem ‘eth l:al-had’barim ha’eleh.
Jerd3:1 And it came to pass when YirmeYahu had finished speaking
the people 2!l the words of ,
for had sent him to them 2!! these words.

<50:1> Kat éyevnn ws émadoaTo Lepepras Aéyowv mpos Tov Aadv mavtas Tods Aoyovs
KUPLOV, 0US ATETTELAEY aDTOV KUPLOS TPOS AVTOVS, TAVTAS TOVS AOYOUS TOUTOUS,

1 Kai egenéthé hos epausato Ieremias legon
And it came to pass as Jeremiah ceased speaking

ton laon tous logous ,
the people the words of ,
apesteilen auton autous, tous logous toutous,

sent him them, even these words.
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2. wayo’'mer “Azar'Yah ben-Hosha™'Yah w'Yochanan ben-Qareach

w'2al=ha’anashim hazedim =Yir'm'Yahu sheger ‘atah m’daber

lo’ sh’lachak lo’~thabo’u Mits’rayim lagur sham.
Jer43:2 Then spake AzarYah the son of HoshaYah, and Yochanan the son of Qareach,
and 2! the arrogant men YirmeYahu, You speak falsely!

has not sent you to say, Do not go to Mitsrayim to reside there;

2> kai etmev Alapras vios Maacarov kat Inavav vios Kapme
kal TavTes ol dvdpes ol elmavtes T® lepepia Aéyovres Wedd,
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0VK ATETTELAEY T€ KUpLOS TPOs Mpds Aéywv Mn) eloedbnre els AlyvmTov olkelv éxel,
2 kai eipen Azarias huios Maasaiou kai Ioanan huios Karée

And said Azariah son of Maasaeas, and Johanan son of Kareah,
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kai hoi andres Ieremia

and the men proud, Jeremiah,
legontes Pseudé, ouk apesteilen se hémas legon
lies You speak, did not send you us, to say,

MEe eiselthete cis Aigypton oikein ekei,
You should not enter Egypt to live in there;
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3. ki Baruk ben~NeriYah masith ‘oth’ak banu I'ma’an teth ‘othanu
yad-haKas’dim Phamith ‘othanu ul’hag’loth ‘othanu Babel.

Jerd3:3 Baruk the son of NeriYabh is inciting you us to give us over
the hand of the Kasdim, so they shall put us to death or exile us to Babel.

3> &AXN’ 7} Bapovy vids Nmprov cupféAdel oe mpos Mpds, tva dds mas
9 ~ ~ ’ ~ ~ e ~ \ 9 ~ e ~ 9 ~
eis xeilpas Tov XaAdalwv T0d Bavatdoar Mpds kal amowkiobfvar fpds eis BafuvAava.
3 € Barouch huios Nériou symballei se hémas,
Baruch son of Neriah unites with you us,

dgs hémas eis cheiras ton Chaldaion thanatosai hémas
you should give us the hands of the Chaldeans, to put us to death,

kai apoikisthénai hemas eis Babylona.
and to resettle us in Babylon.
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4. w'lo’-shama” Yochanan ben-Qareach w'':« =sarey hachayalim
w'al=ha am b'qol shebeth b’erets Yahudah.

Jerd3:4 So Yochanan the son of Qareach and /! the commanders of the forces,
and 2!l the people, did not obey the voice of stay in the land of Yahudah.

4> kal ovk frovoev lwavav kal mavTes oL Myepoves Ths duvdpews

\ ~ e \ ~ ~ 4 ~ bl ~
kal 7as 0 Aaos Ths pwviis kuplov kaTtowkToar v yij Iovda.

4 kai ouk ekousen Ioanan kai hoi hégemones tés dynameos
And Johanan, and the leaders of the force,
kai ho laos tes phones katoikésai ¢n gé Iouda.
and the people refused to the voice of to dwell in the land of Judah.
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5. wayiqach Yochanan ben-Qareach w'l:«/=sarey hachayalim ‘eth =sh’erith Yahudah

=shabu ~hagoyim nid’chu-sham lagur b'’erets Yahudah.
Jerd3:5 But Yochanan the son of Qareah and !’ the commanders of the forces took
remnant of Yahudah had returned the nations
to they had been driven away there, in order to reside in the land of Yahudah
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<S> kal é\aPev Iwavav kal mavTes oL Myepoves Ths duvdpews mavTas Tovs
kaTadolmous lovda
TOUs AmooTPEPavTAS KATOLKELY €V T1) Y1),

5 kai elaben Ioanan kai hoi hégemones tes dynameos tous kataloipous Iouda
And Johanan took, and the leaders of the force, of the rest of Judah,

tous apostrepsantas katoikein cn t€ ge,
who had returned to dwell i the land;
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6. ‘eth-hag’barim w’eth-hanashim w’eth-hataph w'eth- hamelek

w’eth ~hanephesh hiniach N’buzar’adan ~tabachim ‘eth-G'dal’Yahu
ben=*Achigam ben=Shaphan w'eth Yirm’Yahu hanabi’ w'eth-Baruk ben-NeriYahu.

Jer43:6 the men, the women, the children, the king’s and person
Nebuzaradan the of the bodyguard had left

with GedaliYahu the son of Achigam and son of Shaphan, together

with YirmeYahu the prophet and Baruk the son of NeriYahu

<6> Tovs duvaTovs dvdpas kal Tas yuvalkas Kal TG vima
kal Tas Quyatépas Tod BaoiAéws kal Tas Puyds, ds kaTéAvmev NaBovlapdav
\ e ~ \ \ / \ e\
peta I'odoArov viod Axikap, katl Iepeprav Tov mpodpnTmv kat Bapouvy viov Nmprov
6 tous dynatous andras kai tas gynaikas kai ta népia
the mighty men, and the women, and the infants remaining,

kai tou basileos kai s
and of the king, and
katelipen Nabouzardan Godoliou huiou Achikam,
left behind Nabuzar-adan Gedaliah son of Ahikam,

kai Ieremian ton prophétéen kai Barouch huion Neriou
and Jeremiah the prophet, and Baruch son of Neriah.
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7. wayabo’u ‘erets Mits'rayim ki lo’ sham’ u b'qol
wayabo’u =Tach’pan’ches.

Jerd3:7 and they entered the land of Mitsrayim: they did not obey the voice of
and they came even ‘0 Tachpanches.
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<I> kai elofjABov els AlyvmTov, 8TL 00K Tikovoav Tis dwvijs kuplov*

kal elofABov eis Tadvas.

7 kai eis€lthon cis Aigypton, ouk ekousan tés phoneés H

And they entered Egypt, they hearkened not to the voice of ;
kai eiselthon ¢is Taphnas.

and they entered Tahpanhes.
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8. way’hi d’bar- =Yir'm'Yahu > 'Thach’pan’ches le’mor.
Jerd3:8 Then the Word of came to YirmeYahu in Thachpanches, saying,
8> Kal éyéverto Aoyos kuplov mpos Iepeprav év Tadvas Aéywv

8 Kai egeneto logos Ieremian ¢ Taphnas legon
And came to pass the Word of Jeremiah in Tahpanhes, saying,
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9. qach b'yad’ak ‘abanim g’doloth ut’'man’tam mal’ben
phethach beyth-Par’~oh »'Thach'pan’ches ‘anashim Yahudim.

Jerd3:9 Take some large stones ' your hands and hide them
the brick terrace is at the entrance of Pharaoh’s house i1 Thachpanches,
of men of the Yahudim;

9> AaBe oeavt® Albovs peyadous kal kaTakpuov adTovs év mpobipors
év mOAT THs oikias Papaw év Tadvas kat’ ddBadpovs avdpdv Iovda
9 Labe seaut lithous megalous kai katakruuon autous en prothyrois

Take to yourself stones great, and hide them in the thresholds

pylé tés oikias Pharao ¢n Taphnas
the gate of the residence of Pharaoh in Tahpanhes,

andron Iouda
of of the men of Judah.
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10. w'amar’at hem koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El

hin'n’ sholeach w'laqgach’ti ‘eth-N’bukad’re’tssar melek-Babel “ab’di w'sam’ti kis’o
'abanim ha’eleh taman’ti w'natah ‘eth-shaph’ruro hem.

Jerd3:10 and say (o them, Thus says of hosts, of Yisra’El,
Behold, ! shall send and get Nebukadretssar the king of Babel, My servant, and I shall set
his throne these stones I have hidden; and he shall spread his canopy them.

10> kat épels OvTws etmev kdpLos 'I8od Eyw dmooTéNAw
kal d€w NaBouvyodovooop Baotdéa BaBuddvos, kal O1oer adTod Tov Opovov émbve
Tdv MBwv TodTev, OV kaTékpufas, kal dpel Ta dmAa ém’ adTovs
10 kai ereis Houtos eipen Idou apostello
And you shall say, Thus said , Behold, I send for,

kai axo Nabouchodonosor basilea Babylonos,
and I shall bring Nebuchadnezzar king of Babylon,

kai thései autou ton thronon ton lithon touton,
And he shall put his throne these stones

katekruuas, kai arei ta hopla autous
you hid; and he shall lift the shields them.
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11. uba’ah w’hikah ‘eth-‘erets Mits'rayim maweth lamaweth
wa sh’bi | oshebi wa chereb lechareb.

Jerd3:11 When he shall come and he strike the land of Mitsrayim;
is death shall go ‘o death, and is captivity shall go captivity,
and is the sword, to the sword.
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A1> katl eloededoetar kal maTd€el yfiv AlydmTov, obs ets BadvaTov, els OavaTov,
\ 3 14 /4 \ ’ ’
Kal oUS €LS GTTOLKLOLOV, €LS GTTOLKLOJLOV, Kal oUs els popdalav, eis popdalav.

11 Kkai eiseleusetai kai pataxei gén Aigyptou,
And he shall enter, and shall strike the land of Egypt;

thanaton, eis thanaton, kai apoikismon, ¢is apoikismon,
death death. and resettlement resettlement,
kai hromphaian, eis hromphaian.
and broadsword broadsword
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12. w’hitsati batey ‘elohey Mits’rayim us’rapham w’shabam w’"atah’eth-‘erets
Mits’rayim ka’asher-ya™teh ‘eth-big’do w'yatsa’ risham b'shalom.

Jerd3:12 And I shall set the houses of the mighty one of Mitsrayim,
and he shall burn them and take them captive. So he shall wrap himself
with the land of Mitsrayim as wraps himself with his garment,
and he shall depart there in peace.

\ /7 ~ b b 7 ~ 9 ~ \ bl ~ 9 \
2> katl kadoeL wOp év oikials Bedv adTOV Kal EpmupLel avdTas

\ ~ 9 \ \ ~ ~ b /
kal amotkLel avTovs kal Pplerpiet yfiv AlyvmTov,

174 ’ \ \ e /7 9 ~ \ 9 4 9 9 /
&Homep POerpiler moLpmy TO LpkdTLOV AOTOD, Kal €€ededoeTal év elpny).

12 kai kausei oikiais theon auton
And he shall kindle the houses of their mighty ones,
kai autas kai apoikiei autous
and them , and shall resettle them,
kai phtheiriei gén Aigyptou, hosper phtheirizei to himation autou,
and shall fumigate the land of Egypt as fumigates his garment;

kai exeleusetai ¢n eiréene.

and he shall go forth in peace.
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13. w'shibar ‘eth-mats’both beyth 'erets Mits’rayim
w'eth-batey ‘elohey-Mits’rayim yis'roph .
Jer43:13 He shall also shatter the obelisks of the house of R

is in the land of Mitsrayim; and the houses of the mighty ones of Mitsrayim

he shall burn

(13) K(].‘L O'UVTpLLllel, TOl\)S GT())\OUS eH)\{,OU 1T(,)>\€(.!)S TOl\)S év Qv

\ \ ’ 7 S A / ) ’
KAl TAS OLKLAS AVTWV KATAKAVTEL €V TTUPL.

13 kai syntripsei tous stylous Heliou poleos On

And he shall break the columns of Heliopolis are in On,

kai tas oikias auton katakausei

and he shall burn their houses
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